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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFO1,BA

MEX(aY HPABHTEJiCTBOTO HA PEHYI;JIHKA ECTOHIMA

H

IPABHTEJICTBOTO HA PEIIYEJIIHKA B'bJlFAPHM

3A

OBPATHO IPHEMAHE HA JIHIA
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H-paaHTeicTBOTO Ha Pely6JIHKa ECTOHH.9

14

HpaBTeYcTBOTO na Peny6.iliKa E ,nraptA,

HapnqaHH nO-fanaTK )IoropBapum CTpaHH.,

KaTO CC BOAIT 1o )KeiaHHe'FO Cli H3aHMHO A4 yJIeCHqBaT 06pa'l'HOTO TiJH.M11He

I TpaIMHM3ITH01O ipeM11HaaHe Ha lmlia, He3aKOHHO iipe6BaaiuH Ha TepTOpl1,re Ha

CBOMTe A)JpaaH,

KaTO 3aqHTaT KoenciuanATa 3a ripanaTa H OCHOIIHTe CB0604aH na 'oBeKa,

noziruicana B PHM Ha 4 HOeMBp 1950 r.,

KaTo HMaT peABtA pa3nopc46Te Ha KolBOHUMATa 3a CraTyTIa Ha

6eufatHUre, opmeTa Ha 28 loYTH, 1951 r. B )KeHeBa, aon'blHCHa c fipoToKoTa 3a

CTaTyTI Ha 6eKaCHtITe, noqMtIcaH Ha 31 nyapn 1967 r. B Hto nlop,

KaTo efCTBaT B ,yx Ha c-brpyHjqeCTBOTO H peui4HpO'IHOCT,

ce 4oroBopxa KaKIO cJieBa:

'-.ien 1

Onpezleaena

3a ICJIIHTC Ha HCTO I1aTa CnorcOa6a, 143
6
pOBlHTe Hlo-Jo.Tly TepMIHH4 uMaT

CJ1eJHOTO 3HaqeHte:

a) "LHyKgeHel" 03HaqaHa jitlike, KoC10 He C HITO CCTOHCKH, HHTO 6"bJIrapcK

f paK,,aHHH;

6) "pa3pemeiHe 3a BHAtiaHe" e BH:a, paipeiieHe "3a npeIngaBaHe HJIM Apyr BHXq

0UOKyMeHT, KOHTO raaa rpaBO Ha qyxcAeHeu ;a BnH3a MYTH npec6HBaBa oa TepHTOpHTa

iia 4oroBapAIma CTpaHa;

S"BW3'" e Ba21J1HO a3pCJHCHHC, H3zLa[!cHO OT KOMnIeTeHTHHTe CJlyAKCH Ha

,orOBap ttaTa cTpaHa, KoeTO Aaga npaBO Ha 4yqyYKkCHCIka Ha eJHO HJIH FIOBe4C
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B].H3aHSI "a TCpHTOpH2Ta Ha CTpaHaTa H Ha flpe6HBaBaHe Ha Ta3H TepIITOpH2

3a onpeaene CpOK;

"paapeweHae 3a npe6uBaBaHe" e Ba.illuo pa3peweHue, H3ljajeHO OT

KoMneTeHTHHTe CJy)K6H Ha AfOrOBapIHTC CTpaHH, KOCTO aBa nIpaBo Ha

JIHieTO gia BJIH3a MHOFOKfaTHO H Jga npe6HBaBa B Ta3H JAbp)KaBa.

Pa3peweHHeTO 3a rpe6HBaBaHe He 03Ha'aBa BH3a, HHTO Btb3MO)KHOCT 3a

npeCTOM Ha TepHTOpHlTa Ha aoronapmmuaTa cTpaia HO BpeMe FIa

pa3JrieKLLaHe Ha MoJl6a 3a y6e>oume Hau pa3pemeuie 3a tipeCuBaaae, rum

joKaTO Teqe ripoInekypa 3a eKClyJicripaHe.

Ijien 2

O6paTao npneMane Ha coOcrBenn, rpaacauu

1. BCIIKa Joroaapawa cTpaHa npmeMa o6paTHO, no MoJI5a Ha )IpyraTa ,4oronapula

cTpaHa m Ge3 oco6euHH 4bopManHOCTH, lHuie, KOeTO He OTFOBap mjiH Reqee ne oTrouapg

Ha HeofxoJIHMHTe H3HCKBaHIl 3a BJIH3aHe HJH UCpe6IBaBaHe ma repHTOpt5Ta Ha

MoJIeuaTa JoroBapaHta cTpaHa npn ycioaue, e e )JoKaBaHo Hun C OCHOBaNHe Ce

npeaionara, qe TOBa Anlue e i paAtaHHH Ha 3aMoJIeHara iJoiouapia cipaHa.

2. Pa3nope,16wTe Ha iIHMHe I ce lp4tJalar, cHopeA cslyiam, c(,-AYrBeTHO H 110

OTHOlIIeHHe Ha JIHI.e, KOeTO e JimLeHo OT CBOeTO FpaK*aHCIBO OT 3aMoJleHaIa

goroBapLLa CTpaHa, aKO npHTereaBa IJji1ocpoiHo (Haj ep-a roLHHa) wum

nIOCTOSIHHO pa3pemelHe 3a npeCTO1 Ha TepHTOpIIATa Ha 3aMoJieHaTa IoroaapAura

cipaHa HIJ4 BanjiHieH nacilOpT, H3gaeH OT KOMn4eTeITIIHTe opran ia 3aMoieuara

Lloronapana cTpaua.

3. Cnejj noAaiaiwe iia MOJI6aTa OT MoJIeLifaTa aoroBapALua CTpaHa, 3aMoJ~eHaTa

4oroaapuma CTpaHa He3a6aBHO tl13aBa HeO6xo4HMHiTC IOKYMCHTH 3a nbTvBaHe Ha

AllueTO, noane>aLUo Ha o6paTHO IpleMaHe no aJHHe I HA aJiiHHe 2.

4. Moiewara )Joronapama CTpaHa., no Mon6a Ha N ipyraTa Uoroeapala cTpaua,

npHeMa o6paTo jimuLeTO, yr oMearO B aJIHHe 1 HAH1 a IHeq 2 rpH c bLjHTe yCJIOBHq,

aKo nocJiebaLuo pa3C§IejaBHe yCTaHOBH, qe 1HueTo ne C rpauainin ia 3aMoieHaTa
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JI[oBapawa CTpaHa B MOMeHTa Ha 3aMHHaBaHeTO My O TCpHTOpH1T Ha MoJiletLaTa

)IoroBapausa cTpaHa HJIH H OTroBap Ha H3ICKBauHaTa, HoCoICHH B aJHHCA 1 MN

aJ-iHHe 2.

qaen 3

O6paTno npneMane na yAenun

1. BcIKa oroBapqua cTpana npHeMa, npi MoJ16a 3a o6pamro npHeMaHe, noyAauena

OT upyraTa UOroBapqma CTpaHa, qy)KCHeL, KOi iTO e BJJ3bJJ Ha TepHTopIhTa Ha

MOeIlaa RoroBapAnma cipana XIHpeKTHO OT Tep4TOpHATa Ha 3aMoneHaTa

LoroBapHnta CTpaHa H KOTO He OTrOBapR Ha Heo
6
XoLMHlTe yCJOBH 3a BJlH3ane Ha

TepmfvopITa Ha MoJIenU4aTa ioroBapIa CTpaHa.

2. BRcKa ,OroBapAioa cTpaHa Hp4eMa o6paTHo, npi MoJi6a 3a o6paTHo riplteMaHe,.

noHaIeHa OT pyraTa JpoBapsmua cTpana. MyAvlerelU, KOgTO npe6uBaBa He3aKOHHO

Ha TepHTOpHATa Ha moiiuaTa AoroBapsiwa cTpaHa H KOiTO npsre>xaBa BaJiHZIHO

paapemeine 3a BJIH3aHC OT 3aMoJIHaTa )Iorouapama crpana.

3. 3a.jmeHrleTO 3a o6paTrHO rpHeMa-e no cli.iaTa Ha aJIHe I Himii aJeHHCSi 2 e ce

ripniiara cripiMO ryAceHCU, KOTO HO BpCMC Ha BJIH3aHC Ha TepHTOpHATa Ha

Mojieutaia IovoBaptlLa cTpaHa, e HIp1TeKaBan BaJIHTUHO pa3peeHe 3a BJ1H3aHe OT

Ta3H ljoroBapnuta CTpaHa MimK e npuAC6un TaKOBa CJIer BJII3aHCTO CH Ha MeI4Ha

repH uopii.

4. AKO fBCTC flOrOBapMLH CTpaHm ca H3,aJ1H pa3peweCHe 3a BnJH3J atie Ha y)KleHeu,

XloroBaptutaTa cipaia, iHeTo pa3peueMe 3a BJIH3ae H3THqa no-K1CUo, npieMa

o6paiuo "r03A q y)KaeHe.

5. JIAOFOBap14,HTe CTpaHH noJiaray BC, KItKH yCH4IH 3a BpIJaHe Ha Jmile, yrOMeHaTO B

ariti-leA 1, qmpeKTHO B HCFOBaTa crpaua no npoH3xoq.
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q4ren 4

H3iamnqeHnu OT 3aaiJDiCeHHeTO 3a ofpaTHO npHeMaHe

3aIxie>HueTo 3a o6paTHo pHHMaHC cbriacuo IJiCH 3 HC CC npunara cripamo

JIiie, KoeTO e:

a) qyxgleHeLl LHeTO o6paTo npmeMaHe He e 6HJ1S nOfcKalo OT KOMNIeTCHT1IHTe

opramil B CpOK OT 12 MeceUa OT tawaTa Ha yCTaHOBIBaHc Ha He3aKOHHOTO My BJI43ailc

Hil npHCbCTBme Ha TCpHTOPHhITa Ha AoroBapuLaTa CTpaHa OT KOMIeTeHTHHTe

opranfi Ha Ta3H 4OFOBapLI4a CTpaHa HAiH KOfiTO e HayCHa TepHTOpH1Ta Ha

3aMOnCHaTa ,ovoBapLra cpaHa upeat HoBe Ie oT cAHa I oAiHa;

6) rpaaKaHHH Ha TpeTa gbpaa, C KOLTO MojiteaTa Jovomdpmfa CTpana HMa o6tua

rpaHllfa;

B) jiHuLe, HmtIO CIaTyT Ha 6e)KaHeU e HpH3HaT OT MoJielijaTa loroBap ima crpaHa

ctrjiacHo )KeueBcKaTa KOHBeHI4HZ, lpleia Ha 28 OJIm, 1951 i. c H3MeHeHeTO no

cmiara Ha FlpoToKona OT 31 sHyapr 1967 r., noncaH B His IopK 3a CTaTyTa Ha

6C)eKaHuHTe HiM KOCTO e ilnoano Moai6a 3a npejocTaBMHe Ha CTaTyT Ha )e)KaHCe B

MojieuaTa Jorosapuwa cTpaHa, [1o KOqTO owe He e B3eTO OKOHqaTenHo peieHue.

qaen 5

CpoKoBe

1. 3aMoneHaTa UoroBapALua CTpaHa OTfOHapm Ha MoJl6ara 3a o6pa-o npaMaHC

He3a6aBHO, Ho "PH BCeKI4 civqai He HO-K-hCHO OT 20 AHH or aTaTa Ha novIaBaHe

Ia Moj16aTa.

2. OT aaTaTa Ha OTdOBOpa Ha MOYI6aTa 3a sopaTHO npleMaHe. 3aMo~ieHaTa

4oroaapaMua CTpana iipneMa OGpaTHO:

a) IMreTo, yoMenaTo B ,nen 2, aJIHHeH 1, 2 Him 4 Hela6aBmo, Ho W-bB BCeKH cay,iaw

Hal-K'bCHO B CPOK OT 10 lHH;

6) A"wre'ro, yHoMeHaTO H qjieH 3, alnIUHe I H 2 He3a6aBHO, HO B-bB BCeKH cnyqafl Hai-

Kt-CHO B CpOK OT 30 HuH.
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3. Ciiej yBeoMNeHe oi 3aHHTepecoBaHaTa AoroBapama cTpaHa. CpOKoBeTe,

ynOMeHaTH B alHHea 2, MoraT ja 65bgaT HP0ATKHH 3a ypeaIaHe Ha IOpnHgiqecKH

HnH ripaKTHICCKH npeqfKH H e4Hc1BeHo CaMO )O rfXHOTO oIc-ipanHBaHe.

laeii 6

Tpa3HTHO npemnHaBale

1. BCaKa JoroBapaHta cTpaHa, 6e3 OCo6CHH t opMalHOCIH, no MoJ6a "a jpyraTa

JjoroapttLa cTpaHa, pa3petiaBa Tpau3HTHO npeMHHaBaHe Ha qyXCeHeU, B yroBOpCeH

CpOK, ctc caMojleT ripH ycJlOB[4e, qe e rapaHTHpaHo opaTHOTO npHeMaHe Ha JIHlCTO

B wbp)KaBaTa, KpaAna Lei Ha nbTyBaHeTO, jHim cneqnaiga TpaWUITHa JA'p)KaBa.

3aMoJneHaTa aoronapgnua cTpana MoKe fla nOHCKa npeICTaBBHTeJ Ha KOMneTeHTHaTa

cnync6a Ha MoJIetLtaTa JlOFOBapqliua CTpaHa ja HpHCbCTBa KaTO ciyKeC6eH KOHHOA HO

BpeMC Ha TpaH3HTHOTO npeMHHaBaHe ripe3 HeriHa TepHTOpHB.

2. BCSIKa IoFoBapama cTpaHa t13JaBa npv Heo6xojviMocT 6e3amaTna TpaH3HTHa BH3a

Ha CCKOpT~paHoTO JnIe.

3. BcSIKa OT JAoroaapLHqTe CTpaHlM mo Ke ga oTKaixe ,a OCEIIjCCTBHi TpaH3HTHO

ripeMHHaBaHe npM eKcrFyJ~cipaHe:

a) aKo gatell qy>KIceHeuL M Ke na 6tle flOA1KA(CH iia HaTe3aHH, HexyMaHHO 1HIH

yHH3HTeJlHO OTHOIeHHe wJin aKO FO 3anJamBa CMtbpTHO HaKa3aHme HjiH npecnetmane

nopa 4 HeroBala paca, pCJIHIMII, HaLIOIIBJOCT, npHHajiC)KHOCT KbM COUHaJiHa

rpyna HJH rIOJIHTH1 ICCKH BL,3rFielCH B qIpKaBaTa, Kpanua ue] Ha HTyBaHeT HJi B

cneBauwa TpaH3HTHa g-pxcaBa;

6) aKo rpejciaBJIABa 3aniaxa 3a HeinlaTa HaIllHOHaJHara CIFypHocT, 06WteCC BeH peg

Him 3paBe.

4. A)ovonapAlMHTe CTpaH ce cTaparT fia orpaHIqaT TpaH3HTHOTO HipeMHHaBaHe no

OTHOICeHHC Ha 4y)KgeHIJH, KOHTO He MOFaT ga 6tbfaT BtpHaTH ItlpeKTHO B

)4hpKaBHTe HM HO [IPOH3XOJI.
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M-ien 7

Ona3BaHe Ha yannH

1. JlHl UaHHH, H3HCKBaHfi 3a iH31ThJ1HeHHeTO Ha HacToauLsaTa Cnoro16a, MOaT qa

ce OTHaCRT CgHHCTBeHO }O:

a) JItlqH!4 iaHHHI Ha JIH4LeT0, KoeTo IOAJle2BH Ha o(GpaIrHo 1ptHMeaHe HJiW FpaH3HTHO

HpeMHHaBaHe H, Hpn1 HeO6XOfIHMOCT, Ha iJieHOaeTe Ha HeFOBOTO ceMeiCBO

(tami4JIHo HMe H HMe, Hpe,1tHWHO rime, Hps4KOp HSIH HCeBZOHHM, aaTa H M2CTO Ha

pagaqae, Hio, HaCTOHILO H npeHtuHiHo rpaAaHCTBO);

6) nacrIopT, TOKYMeIT 3a CaMosrIw-IHOCT HJl )Ipyr JOKyMCIT 3a nmTyBaie (HOMep,

CpOKI Ha BaJIH4,HOCT, LIaTa Ha H3)faBaHe, H3qaBatLu oprFaH, MH1CTO Ha H3gaBane H T.H.):

B) Apyri ,taHHH, Heo6xo iMH 3a yCTaHOB5BaHe Ha CaMOJIH'HoCTTa Ha JIIL eTO, KOeTO

fTrlhj1e)KH Ha o6paTo ripiHMaHe / TpaH3HTHO ]peMHHaBaHe;

r) MecTonpeiuBaBaHe H MapinpyFH Ha FlbTynaHe;

A) gpyrm jlaHHH, nOHCKaHH 1OT BHCKa O F0VoBapamHTe CTpaHH, HCO6XOAMW 3a

npoBepKa Ha ipeaBapHTeJ1HHTe yCJ1OBHA 3a o6paTHO npteMae cbr1iacHo HaCTo5uMaTa

Cnoroa6a.

2. JIIH4HHTe Jgalfli, HeOfxOjfHMH 3a H31IbJ1HeHHe Ha HaCTOAIgaTa CnoroA16a,

npcAaAeHH O1 ,a oroBapHttiTe CTpaHH, ce o6pa6OTBaT MH ona3BaT B c-bOTBeTCTBte Cebc

3aKOHOaTeJiCTBOTO 3a 3aLHTa lHa HaJIHITC gaHHH Ha JOroBapqIlnHTC CTpaHH4. B Ta3H

Bpb3Ka

a) 3aMoJleHaTa Toroapgtlta cTpaHa MO)Ke ,a Hn3io-Ba HpejocTaBeHHTe H aHHH

CaMO 3a leJiUTe Ha H3nbimeHHeTO Ha HacToamaa CnoroA16a;

6) BCAKa OT JoroBapa1eIHTe cTpaHH yBeaZIOMABa pyrara AIoroBapauLa cvpaHa, no

HC4Ha MOJ16a, 3a HOJ'13BaHCTO Ha HpCJIOCTaBeHHTea aHHm,

B) CpeocraBeH e )aHHH MoraT Aa 6vbaT HI3HOJI3BaHH CaMO OT KOMHeTeHTHHTe

opraHv4 H )ja 6vgbJaT UpeJoCTaB51HH Ha TpeTIH Hita caMo C lpeJBapHTeJ1HOTO IIHCMCHO

chriTacHe Ha boro~apanUaTa CTpaHa, KOTO FH nipeqoCTaBA.
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qjien 8

Pa3xo in

1. B cnyqaii Ha o6paTHO nphemaue no 'fieH 2 m qJeH 3, MoneiLgaTa gooBapmaua

cTpaHa iloeMa BCHKH pa3xOAH, cBtp3aHH C HeBO3BaHeTO Ha JIMIJeTO, KOeTO

IIO)tIewKH Ha o6paTHO npemaae ao IbpxaBiiaTa rpaniAua Ha 3aMoJleHaTa

JoFoBapawa CipaHa, KaKTO Hi pa3xo HlTe 3a eBeHTyaJHO fTOBTOpIIO o6paTHO

ipmeMale.

2. B cJ'Ia Ha TpaH3HTHO npemHHaBaHe Ha !laJeHo nmHIe, MoJieljaTa A1OoBapntua

cTpama inoeMa BCH'iKH pa:3xogH, C-bp3aHH c npeo3BaHeio Ha ToBa J1Hle )tO

-bpxaBaTa, KpafkHa uei Ha nfTyBaseTO 1111 ciiejIatua TpaH3HTHa Ibp.KaBa H aKo,

He3aBHCtMO OT npHL'iHnaTa, npontjo)KaBaiieTO na flTyBaHeTO BCIIC He C B,3MO)KHO, TA

noeMa CILWO TaKa pa3XOHTe 3a Bp-bItaHeTo Ha 1IueTO B HcroBaTa )JpKaBa.

'LIen 9

131ni, ieHe

1. Cne l BflH3aHe B cHia Ha HaCTOanjaTa Cnoro16a, JoronapauHTe cTpaH ce

yBeOM~AnaT B3aMlO 110 IIllOMaTH'ieCKH nIbT 3a KOMFIeTeHTHHTe opraHHt,

OTFOBOpHH 3a H3rlbJIHeHHeTO Ha Cnoror6aTa, KaTO CH CtO6W11aBaT TeXHHTe aaJpecH H

qpyHFH CBeleHHSI 3a yJieCHABaHe 061uyBaHeTO nOMeKly HM. OrOBapRWUHTe CTpaHH ce

HH4OpMHpaT B3aHMHO 14 3a IpOmeHH, CwbpaHH C Te3H opraHH.

2. KOMIICTeHTHHTe oprav yorogapaT HpOTOKOJ 3a npvrnarae Ha nacTouaTa

Cnoro6a.

3. KOMHeTCHTHlTe oprain cc cpetiar [p1 Bb3HHKHaJIa HeO6XO2tIMOCT H onpegeJ]AT

npafrqeCKHFC MepK, HeOOXO41HMH 3a H3IFt1HeHHeTO Ha HaCTOAwaTa Cniorojg6a.
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q'Ten 10

OTHOLUHUC K16M JPyFH MC4jyHapOflHH CIIOpa:F3MeHHH

I. PaanopeZLHTe Ha Ta3 Cnorog6a He 3aCsiraT npaaaTa H 3a,7hJ.)Iccl1IRa Ha

XToroBap2HIHTe cipaH, npou3TnqatmH O Apyru MeKaiynapo4Hn cnlopa3yMeHla.

2. HaCTosmaTa Cnorol6a He ce npiinara OTHOCHIO npaBna nOMOU, Hacotida K-bM

eKCTpamuiHS MI TpaHcdjep Ha ocbaeHH jmua Mewgy ,oroBapauWTe CTpaHnf.

q'eH 11

3aiCJIqHTeJIH pa3nope l6H

1. HacToaMaTa Cnorog6a ce CKJIIO'Ba 3a HeonpeeieH CpOK.

2. Cnoioa6ara BnI43a B cnma 30 (TpiAeceT) 4MMi 01 ua-ara Ha nonyqaBane Ha

iiOCjeiaTa OT HOTHTe, yBefloMNBatua ;pyraTa JtovoBapilua cTpaHa, qe ca 113HmbjlHeHH

B-TpeuMHTe paBBHH npoIAeJypH 3a BYI3ae B cUiJa Ha Cnoroa6aTa.

3. C H3KIoqeHHe Ha pa3nopea6HTe Ha .1iH 2, RBeTe JloroBapat CTpaHH MoraT ja

npeycTatOBAaT BpeMeHtiO, H31AJIO 111H OTqaCTH, IpJJ1OKeHHeTO Fa CnoroA6aTa no

rPlHHHM, CB~p3aHH CC CHrypHocrra, OGlICCTBeHHB per 1n1 3gpaBeTO Ha

HaceieHe'ro. ApyraTa AOroBapAnta cTpaHa ce yBe)OMqBa He3a6aBHO 3a cnHpaHeTO

Ha fleI4CTBHeTO H r1peKpaTHBaHeTO Ha CrFupaHeTO no ,AW4IJIOMaTHqeCKH rbTT.

CnHpanero Ha ,eHCTBteTO HiMi npeKpa'TSBaHeo Ha cnHpaneTo BJTIH3a B cmIa OT

4aTaTa, y1OMeHaTa B yBefloMJleHHeTO, HO He nIpe1all jeH Ha riosiyqaBaHe Ha

yBC4OMJICHHeTO.

4. CniorO6aTa MOwKC qa Gtbe H3MeHARFa HJII IOrIbJlBaHa C B3aHM1IOTO rHCMCHO

C-braCHe Ha JOFoBapIlM1HTe CTpaHH. 1'I3MeHeHHBTa HH 9OflJHeHMBqTa BjIM3aT B CdM1a

B CLOTBeTCTBe c ajuHHea 2 Ha TOI qJJeH.

5. BcAKa goro~aps ta CTpaHa Mowe nlO BCSKO BpeMe 2a HpeKpaTH HaCTOAIuaTa

Cnorom6a c iHMCMeHO npenlnaeCTe no aInnoMaTHqeCKH nbT. B 10311 csIyLafi



Volume 2353, 1-42259

Cnovojf6aTa npeKpa-nBa fleACTBIeTO CH 30 (TpwIeceT) AHH OT aTaTa Ha lOJIyHaBaHe

Ha raKOBa npeqtH3aecTHe.

6. HacwoTuaTa CnoroA6a ce ripiiara rio OTliOIeIHe Ha Jitia, HeTO ripe6nBaBaiie

B.1i43aHe Ha TepHTOp2Ta na VOrOBapILUHTC cTpamn cc c-ia 3a He3aKOillO nO

cMHctJla Ha Cnorol6aTa, CqHTaHO OT aaTa Ha BJII3aHeTO A B cHina.

IsroTBeHa B ................... Ha ..................... 2003 r. B jBa OplH HHaiHH

eK3emHJImpa, BceKH OT KOUTO Ha eCTOHCKI, 6hnJrapcKv"i aw rJHiCK ea3I4t, IcaTo

BCHqK4 TeKCTOBe ca c eAJHaKBa cnnia. B cnyqafi na pa3J1H4He npU TbJIKyBaneTO,

npCAHMCTBO MIIMa TKCTLT Ha aHlJ1IiirCKH e311K.

3a npaBIne.CJCBoro Ha

Peny6nlKa ECTOHHIM

3a upaBHTeJCTBOTO na

Peiy6rnKa 5 baapta
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA ON READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Guided by the desire to mutually ease the readmission and transit of persons illegally
staying in the territories of their States,

Respecting the Convention on the Human Rights and Fundamental Freedoms signed
in Rome on November 4, 1950,

Bearing in mind the provisions of the Geneva Convention on the Status of Refugees
adopted on July 28, 1951 as amended by the New York Protocol of January 31, 1967,

Acting in the spirit of co-operation and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement the terms listed below have the following meaning:

a) an "alien" means a person who is neither an Estonian nor a Bulgarian citizen;

b) an "entry permit" is a visa, residence permit or other kind of document entitling an
alien to enter or stay in the territory of a Contracting Party;

a "visa" is a valid permission issued by the competent authorities of the Contracting
Parties entitling an alien to one or more entries and residence on its territory for a specified
period of time;

a "residence permit" is a valid permission issued by the competent authorities of the
Contracting Parties entitling the person to enter repeatedly and to reside in that country. The
residence permit does not mean a visa nor a possibility to stay in the territory of a Contract-
ing Party during the treating of an asylum application, a residence permit or during an ex-
pulsion procedure.

Article 2. Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit upon the request of the other Contracting Party
and without particular formalities a person who does not, or who no longer fulfils the con-
ditions required for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
provided that it is proved or may be validly assumed that such a person has the citizenship
of the requested Contracting Party.

2. The provisions of Paragraph 1 shall be applied as appropriate to individual who has
been deprived of its citizenship by the requested Contracting Party provided he has a long-
term (longer than one year) or permanent permit to stay in the territory of the requested
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Contracting Party or a valid passport issued by the competent authorities of the requested
Contracting Party.

3. Upon application by the requesting Contracting Party, the requested Contracting
Party shall without delay issue the necessary travel documents to the person to be readmit-
ted under Paragraph 1 or 2.

4. The requesting Contracting Party shall upon the request of the other Contracting
Party readmit the person referred to in Paragraphs 1 or 2 on the same conditions if subse-
quent investigations reveal that the person was not a citizen of the requested Contracting
Party at the moment of his departure from the territory of the requesting Contracting Party
or did not meet the requirements specified in Paragraphs 1 or 2.

Article 3. Readmission ofAliens

1. Each Contracting Party shall readmit, upon the readmission request by the other
Contracting Party, an alien who entered the territory of the requesting Contracting Party di-
rectly from the territory of the requested Contracting Party and who does not fulfill the con-
ditions required for entry into the territory of the requesting Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit, upon the readmission request by the other
Contracting Party, an alien illegally residing on the territory of the requesting Contracting
Party and who holds a valid entry permit of the requested Contracting Party.

3. The readmission obligation pursuant to Paragraphs 1 or 2 shall not apply to an alien
who at the time of entry into the territory of the requesting Contracting Party held a valid
entry permit of this Contracting Party or has acquired one after entering its territory.

4. If both Contracting Parties have issued an entry permit to an alien, the Contracting
Party whose entry permit shall expire last shall readmit that alien.

5. The Contracting Parties shall make every effort to return a person referred to in Para-
graph 1 directly to his country of origin.

Article 4. Exemptions from the obligation to readmit an alien

The readmission obligation pursuant to Article 3 shall no apply to a person who is:

a) an alien whose readmission was not requested by the competent authorities within
12 months from the date of establishing the illegal entry or presence in the territory of the
Contracting Party by the competent authorities of that Contracting Party or who left the ter-
ritory of the requested Contracting Party more than a year ago;

b) a citizen of a third country with which the requesting Contracting Party has a com-
mon border;

c) a person whose refugee status was recognized by the requesting Contracting Party
pursuant to the Geneva Convention adopted on July 28, 1951 as amended by the New York
Protocol of January 31, 1967 on the status of refugees or who has submitted an application
for refugee status in the requesting Contracting Party and a final decision has not yet been
made.
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Article 5. Time limits

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission request without delay,
but in any event within a maximum of 20 days from the date of the receipt of the request.

2. Following the date of the reply to readmission request the requested Contracting
Party shall readmit:

a) the person referred to in Article 2 Paragraphs 1, 2 or 4 without delay, but in any event
within a maximum of 10 days;

b) the person referred to in Article 3 Paragraphs 1 or 2 without delay, but in any event
within a maximum of 30 days.

3. Upon notification by an interested Contracting Party, the time limits referred to in
Paragraph 2 may be extended to deal with legal or practical obstacles and exclusively until
their elimination.

Article 6 Transit

1. Each Contracting Party shall, without particular formalities, upon the request of the
other Contracting Party within an agreed time limit admit for transit by air an alien, on con-
dition that the readmission of that person in the State of destination or further transit State
is guaranteed. The requested Contracting Party may require that a representative of the
competent authority of the requesting Contracting Party be present as an escort during the
transit through its territory.

2. The requested Contracting Party shall issue, if necessary, a transit visa free of charge
to the escorted person.

3. Each of the Contracting Parties may refuse to perform an escorted transit if an alien:

a) would be exposed to torture, inhuman or degrading treatment or a death penalty or
to prosecution for reasons of race, religion, nationality, social group or political opinions in
the State of destination or further transit State;

b) represents a threat to its national security, public order or health.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to aliens who
cannot be returned to their States of origin directly.

Article 7. Data Protection

Personal data required for the implementation of the present Agreement may refer only
to the following:

a) personal data of the person to be readmitted or transited and when necessary of his
family members (family and given name, any previous name, nickname or pseudonym,
date and place of birth, sex, current and former citizenship);

b) passport, identity document or any other travel document (number, period of valid-
ity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

c) other data necessary to identify the person to be transferred/transited;
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d) places of stay and travel routes;

e) any other data when so requested by either of the Contracting Parties needed for
checking the preconditions of readmission according to the present Agreement.

2. The personal data required for the implementation of the present Agreement trans-
ferred by the Contracting Parties shall be treated and protected in accordance with the leg-
islation related to data protection of the Contracting Parties. Under this

a) the requested Contracting Party may use the data transferred only for the purposes
of the implementation of the present Agreement;

b) both Contracting Parties shall inform the other Contracting Party upon its request
about the use of the transferred data;

c) the transferred data may only be used by the competent authorities and may be trans-
ferred to third persons only with a previous written consent of the transferring Contracting
Party.

Article 8. Costs

1. In case ofreadmission pursuant to Articles 2 and 3, the requesting Contracting Party
shall bear all costs related to transportation of the person subject to readmission as far as to
the State border of the requested Contracting Party as well as costs of an eventual repeated
readmission.

2. In case of transit of a person, the requesting Contracting Party shall bear all costs
related to transportation of this person to the State of destination or further transit State and
if, irrespective of the reason the continuation of the travel is no longer possible, it shall also
bear the costs of the return of the person to its State.

Article 9. Implementation

1. Upon entry into force of this Agreement the Contracting Parties shall inform each
other through diplomatic channels of the competent authorities responsible for the imple-
mentation of this Agreement and of their addresses and other information facilitating com-
munication. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect
to these authorities.

2. The competent authorities shall agree on a Protocol of the implementation of this
Agreement.

3. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this Agreement.

Article 10. Relationship with other international agreements

1. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from other international agreements.

2. This Agreement shall not be applied to legal aid aimed at extradition or transfer of
convicted persons between the Contracting Parties.
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Article 11. Final Provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2. The Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date of the receipt of
the latter of the notes notifying the other Contracting Party that the internal legal procedures
for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

3. Apart from the provisions of Article 2, both Contracting Parties may suspend, either
in whole or in part, the implementation of this Agreement on grounds of security, public
order or public health. The other Contracting Party shall be immediately notified of intro-
duction or termination of suspension through diplomatic channels. The introduction or ter-
mination of suspension shall become effective as of the date mentioned in the notification
but not before than on the day following the receipt of the notification.

4. The Agreement may be amended by a mutual written consent of the Contracting Par-
ties. The amendments shall enter into force according to Paragraph 2 of this Article.

5. The Agreement may be terminated by either Contracting Party at any moment by
notifying in writing through diplomatic channels. In this case the Agreement shall termi-
nate (30) days from the date of the receipt of such a notice.

6. This Agreement shall apply to persons whose stay on the territory of the Contracting
Parties becomes illegal starting from the date of its entry into force or who illegally enter
the respective territories after this date.

Done in Tallinn on 11 June 2003 in two originals, in Estonian, Bulgarian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

MARGUS LEIVO

For the Government of the Republic of Bulgaria:

LYUBOMIR IVANOV
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARITGI VALI1TSUSE

JA

BULGAARIA VABARIIGI VALITSUSE

VALELINE

ISIKUTE TAGASIVOTMISE KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Bulgaaria Vabariigi valitsus, edaspidi "lepingupooled",

juhindudes soovist lihtsustada teise poole territooriumil ebaseaduslikult viibivate

isikute tagasivtrnistja transiiti,

subtudes austusega 4. novcmbril 1950. a Roomas allakirjutatud inimbigustc ja

p5hivabaduste konventsiooni,

pidades silmas 28. juulil 1951. a Genfis vastu vbetud pagulasseisundi konventsiooni,

mida on muudetud 31. jaanuaril 1967. a New Yorgis sblmitud protokolliga,

tegutsedes koostb6 ja vastastikkuse vaimus,

on kokku leppinud jtrgmises.

Artikkel 1

Mbisted

Kokkuleppes kasutatakse jdrgmisi maisteid:

a) "vdismaalane" on isik, kes ei ole ei Eesti ega Bulgaaria kodanik;

b) "sisenemisluba" tiihendab viisat, elamisluba v5i muud dokunenti, mis annab

vfilismaalasele aiguse siseneda fihe lepingupoole territooriumile ning seal viibida;

"viisa" on lepingupoolte pidevate asutuste viijastatud kehtiv luba, mis annab

vdilismaalasele 5iguse kindlaksmfiiratud ajavahemikuks iks v~i mitu korda

siseneda riigi tcrritooriumilc ning seal viibida;
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"clamisluba" on lcpingupooltc pidevate asutustc vfiljastatud kehtiv luba, mis

annab isikuile iguse korduvalt riiki siseneda ning seal clada. Elamisluba ci olc

sama, mis viisa, ega ka v6imalus viibida lepingupoole territooriumil ajal, mui

menetletakse varjupaiga- v6i elamisloa taotlust, ega vdjasaatmismenetluse

ajal.

Artikkel 2

Oma rilgi kodanike tagasivftmine

1. Kumbki lepingupool vbtab teise lepingupoole taotlusel ilma formaalsusteta tagasi

isiku, kes ci vasta v&5i enam ci vasta taotluse esitanud lepingupoole territooriumile

sisenemiseks v6i seal viibimiseks nbutavatele tingimustele, kui on kindlaks tehtud v6i

usutavalt tbendatud, et isikul on taotluse saanud lepingupoole kodakondsus.

2. Lbiget 1 kohaldatakse vajaduse korral ka isiku suhtes, kes on kaotanud taotluse

saanud lepingupoole kodakondsuse, eeldusel, et tal on pikaajaline (kestusega rohkem

kui fiks aasta) v~i alaline luba, mis vrimaldab tal viibida taotluse saanud lepingupoole

territooriumil, v6i kehtiv pass, mille on viljastanud taotluse saanud lepingupoole

ptidev asutus.

3. Taotluse esitanud lepingupoole n5udmisel vIjastab taotluse saanud lepingupool

viivitamatult reisidokumcndid, mida on vaja ligete 1 vbi 2 alusel tagasiv~etava isiku

tagasisaatmiseks.

4. Teise lepingupoole taotiuse korral v~tab taotiuse esitanud lepingupool 16igetes 1

v~i 2 nimetatud isiku samadel tingimustel tagasi, ki jdrgnev kontroll kinnitab, et

taotlusc csitanud lepingupoole territooriumilt lahkudcs ci olnud isikul taotlusc saanud

lepingupoole kodakondsust v6i et ta ci vastanud l6igetes I v6i 2 ette nihtud

tingimustele.
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Artikkel 3

Vilismaalaste tagasiv6tmine

1. Kumbki lepingupool vbtab teise lepingupoole tagasivbtmistaotlusel tagasi

vilismaalase, kes sisenes taotluse esitanud lepingupoole territooriumile otse taotiuse

saanud lepingupoole territooriumilt ning kes ci vasta tingimustele, mis on vajalikud

taotluse esitanud lepingupoole territooriumile sisenemiseks.

2. Kumbki lepingupool v~tab teise lepingupoole tagasiv6tmistaotlusel tagasi

viilismaalase, kes clab ebaseaduslikult taotluse esitanud lepingupoole territooriumil

ning kellel on taotluse saanud lepingupoole kehtiv sisenemisluba.

3. Lbigetcs I ja 2 kisitetud tagasivtmiskohusts ci laiene v~ilismaalastecle, kellel ohi

taotluse esitanud lepingupoole territooriumile sisenemise ajal selle lepingupoole

kehtiv sisenemisluba v~i kes on selle omandanud pdrast lepingupoole territooriumile

sisenenist.

4. Kui viilismaalasel on mlema lepingupoole sisenemisluba, v6tab viilismaalase

tagasi see lepingupool, kelle sisenemisluba kehtib kauem.

5. Lepingupooled teevad kbik v~imaliku, et saata 15ikes 1 kirjeldatud isik tagasi otse

tema paritoluriiki.

Artikkel 4

Erandid vilismaalase tagasivbtmiskohustusest

Artiklis 3 kisitletud tagasiv~tmiskohustus ci laiene:

a) vdlismaalasele, kelle tagasiv~tmist ci ole lepingupoole pidevad asutused

taotlenud 12 kuu jooksul p.rast tema ebaseaduslikku sisenemist lepingupoole

territooriumile v~i sealviibimist v~i kes on taotiuse saanud lepingupoole

territooriurnilt lahkunud robkem kui tihe aasta cest.

b) taotluse esitanud lepingupoolega dihist piiri omava kohnanda riigi kodanikele;



Volume 2353, 1-42259

c) isikutcc, kcllc pagulasscisundit on taotlusc csitanud lcpingupool tunnustanud

vastavalt 28. juulil 1951. a Gcenfis vastu vbetud pagulasseisundi

konventsioonile, mida on muudetud 31. jaanuaril 1967. a New Yorgis

s6lnitud protokolliga, v~i kes on taotluse esitanud lepingupoole territooriumil

esitanud pagulasseisundi saamise taotluse, mille kohta ei ole veel tehtud

16plikku otsust.

Artikkel 5

Tiihtajad

1. Taotluse saanud lepingupool vastab tagasiv~tmistaotlusele viivitamata, kuid igal

juhul hiljemalt 20 piievajooksul taotluse saamisest.

2. Alates tagasivbtmistaotlusele vastamise kuupievast, vbtab taotiuse saanud

lepingupool isikud tagasi alljdrgnevalt:

a) artikli 2 l6igetes 1, 2 v~i 4 mirgitud isiku viivitamatult, kuid igal juhul

hiljemalt 10 pdcva jooksul;

b) artikli 3 l5igetes 1 v~i 2 m~rgitud isiku viivitamatult, kuid igal juhul hiljemalt

30 pdevajooksul.

3. Kui tekib iguslikke vbi praktilisi takistusi, vbib lbikes 2 nimetatud tbhtaega

huvitatud lepingupoole palvel pikendada ajani, mil takistus on k6rvaldatud.

Artikkel 6

Transiit

1. Kumbki lepingupool v~imaldab teise lepingupoole taotlusel kokkulepitud aja

jooksul ilma eriliste formaalsusteta vdlismaalase Ohutransiiti, kui on tagatud

vilismaalase tagasivbtmine sihtriigis v6i tema edasireisimine jirgmise transiidiriigi

kaudu. Taotluse saanud lepingupool v6ib nauda, et tema territooriumil toimuval

transiidil saadaks viilismaalast taotluse esitanud lepingupoole pideva asutuse esindaja.
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2. Vajaduscl vdljastab taotlusc saanud lepingupool saadctavalc isikule tasuta

transiitviisa.

3. Kumbki lepingupool v5ib saatjaga transiidist keelduda, kui:

a) vilismaalast dihvardaks sihtriigis vbi j~rgmises transiidiriigis piinamine,

ebainimlik v6i alandav kohtiemine, surmanuhtlus v6i tagakiusamine tema

rassi, usu, rahvuse, sotsiaalse kuuluvuse vfi poliltiliste vaadete tattu;

b) vdlismaalane on ohtlik lepingupoole riigi julgeolekule, avalikule korrale v5i

rahvatervisele.

4. Lepingupooled piliiavad vilismaalaste transiidil piirduda nendega, keda ci saa

nende pdritoluriiki otse tagasi saata.

Artikkel 7

Andmekaitse

1. Kokkulcppc rakendamiseks vajalikud isikuandmcd v6ivad sisaldada ainultjirgmist:

a) tagasisaadetava v~i transiiti vajava isiku ja vajaduse korral tema

perekonnaliikmete isikuandmed (perekonna- ja cesnimi, varasem nimi/nimed,

hflildnimi v~i pscudonitim, sfinniaeg ja -koht, sugu, praegune ja varasem

kodakondsus);

b) passi, isikutunnistusc vdi m6nc mut rcisidokumcndi andmcd (numbcr,

kchtivusaeg, vdljaandmise kuupbev, vIljastanud asutus, viljastamiskohtjnc),

c) muud andmed, mis on vajalikud tileantava v5i transiiti vajava isiku

tuvastamiseks;

d) andmed viibimiskohtade ja reisimarsruutide kohta;

e) muud andmed, mida tiks v~i teine lepingupool taotleb ning mis on vajalikud

kokkuleppe kohaselt toimuva tagasivbtmise celtingimuste kontrollimiseks.

2. Kokkuleppe rakendamiseks lepingupoolte edastatavaid isikuandmeid kasutatakse ja

kaitstakse lepingupoolte territooriumidel kehtivate andmekaitset reguleerivate

5igusaktide kohaselt. Seejuures:
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a) taotlusc saanud lepingupool vbib talle cdastatud andmeid kasutada ainult

kokkuleppe rakendamise eesmirgil;

b) kui iks lepingupool seda n6uab, teavitab teine lepingupool teda edastatud

andmete kasutamisest;

c) edastatud andmeid v~ivad kasutada tiksnes pfidevad asutused, neid vbib

kolmandatele isikutele edasi anda ainult andmeid edastanud lepingupoole

eelneval kitjalikul n~usolekul.

Artikkel 8

Kulud

1. Koosk~las artiklitega 2 ja 3 toimuva tagasiv~tmise korral kannab taotluse esitanud

lepingupool k~ik tagasiv6etava isiku transpordiga seotud kulud kuni taotluse saanud

lepingupoole riigipiirini, samuti kannab ta korduva tagasivbtmise kulud.

2. Isiku transiidi korral kannab taotluse esitanud lepingupool k6ik isiku transpordiga

seotud kulud kuni sihtriigini v6i jiirgmise transiidiriigini, ning kui reisi jfitkamine ci

ole mingil p6hjusel enam v~imalik, kannab ta ka isiku riiki tagasipddrdumise kulud.

Artikkel 9

Rakendamine

1. Kokkuleppe j~ustumisel teatavad lepingupooled teineteisele diplomaatiliste

kanalite kaudu pidevad asutused, kes vastutavad kokkuleppe rakendamise eest,

samuti nende aadressid ning muu suhtlemist h~lbustava informatsiooni.

Lepingupooled teavitavad teineteist ka muudatustest seoses pidevate asutustega.

2. Pddevad asutused v~tavad vastu kokkuleppe rakendusprotokolli.

3. Pidevad asutused kohtuvad vajaduse korral ning otsustavad kokkuleppe

rakendamise praktilise korralduse tile.



Volume 2353, 1-42259

Artikkel 10

Suhe teiste rahvusvaheliste lepingutega

1. Kokkulepe ei mjuta lepingupooke 5igusi ja kohustusi, mis tulenevad teistest

rahvusvahelistest lepingutcst.

2. Kokkulepet ei kohaldata vdljaandmise ja sifidimistetute ileandmisega seotud

5igusabi suhtes.

Artikkel 11

L6ppsiitted

1. Kokkulepe on s51mitud mdiramata ajaks.

2. Kokkulcpc jbustub kolmekiimne (30) pdcva m66dumisel pievast, mil saadaksc

kitte viimane teade, millega lepingupooled teatavad, et kokkulcppe j6ustumisc

siseriiklikud tingimused on tdidetud.

3. Kumbki lepingupool v5ib kokkuleppe, viilja arvatud artikli 2, rakendamise osaliselt

v~i tielikult peatada, lfihtudes julgeoleku, avaliku korra vbi rahvatervise kaitsest.

Teist lepingupoolt teavitatakse diplomaatiliste kanalite kaudu viivitamatult peatamise

alustamisest v~i lpetamisest. Peatamise alustaniine v~i lpetamine j~ustub teates

mirgitud kuupdeval, kuid mitte varem kui teate kittesaamisele jirgneval pdieval.

4. Kokkulepet vbib muuta lepingupoolte vastastikusel kirjalikul kokkuleppel.

Muudatusedjbustuvad koosk6las kiesoleva artikli 15ikega 2.

5. Kumbki lepingupool vbib kokkuleppe igal ajal 15petada, teatades sellest kirjalikult

diplomaatiliste kanalite kaudu. L6petanine j~ustub kolmekimnendal (30) phieval,

arvates teate kittesaamise kuupievast.
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6. Kokkulcpct kohaldataksc isikutc suhtes, kelle viibiminc lepingupoolc tcrritooriumil

muutub ebaseaduslikuks alates kokkuleppe j6ustumise pievast v6i kes pdrast seda

kuupdeva sisenevad ebaseaduslikult vastavale territooriumile.

Koostatud Tallinnas 11. juunil 2003 kahes eksemplaris eesti, bulgaaria ja inglise

keeles; k ik tekstid on vrdselt autentsed. Tblgendamiserisuste korral v~ctakse

aluseks ingliskeelne tekst.

Besti Vabariigi

valitsuse nimel

Bulgaaria Vabariigi

valitsuse nimel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE RELA-
TIF Al LA READMISSION DES PERSONNES

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie, ci-apr&s d6sign~s par les Parties contractantes,

Dsireux de faciliter la r~admission de personnes qui sont entr~es ou qui sejournent
dans des conditions juridiques irr~guli&res sur le territoire de leurs Etats et le transit de ces
personnes,

Ayant A l'esprit la Convention pour la protection des droits de Ihomme et les libert~s
fondamentales du 4 novembre 1950,

Rappelant les principes 6tablis dans la Convention relative au statut des r6fugi~s du 28
juillet 1951, tel qu'amend~e par le Protocole du 31 janvier 1967,

Dans lesprit de cooperation et sur la base de la rciprocit&

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. D4finitions

Pour l'application du present Accord, les definitions suivantes s'appliquent:

a) Le terme "Etranger" est applicable Ai toute personne qui na pas la nationalit6 bulgare
ou estonienne.

b) Le terme "Permis d'entr~e" signifie tout visa, permis de travail ou de r~sidence ou
autre type de document autorisant un 6tranger Ai entrer et Ai sjourner sur le territoire de lune
des Parties.

"Visa" s'entend d'un acte valide ddlivr6 par une autorit6 comptente d'une Partie con-
tractante, autorisant la personne A entrer dans le pays d une ou plusieurs reprises, et A y s6-
journer pendant une priode dtermin~e ;

"Autorisation de s~jour" s'entend d'un document valable d~livr6 par une autorit6 com-
ptente de la Partie contractante, autorisant l'intress6 Ai entrer dans le pays Ai plusieurs re-
prises et Ai y sjoumer. L'autorisation de sjour n'emporte pas visa et nautorise pas le s~jour
sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile ou
d'une autorisation de sjour, ni au cours d'une procedure d'expulsion.

Article 2. Radmission de ses propres ressortissants

1. A condition que la nationalit6 de la personne puisse &re prouv6e ou lgitimement
pr~sum~e, chaque Partie contractante r~admet sans formalit~s suppl~mentaires, ses ressor-
tissants qui ne satisfont pas ou qui ne satisfont plus aux pr~alables juridiques ncessaires
pour entrer ou sjourner dans le territoire de l'autre Partie.
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2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent selon le cas aux personnes qui ont &6
ddchues de la nationalitd de la Partie contractante requise A condition qu'elles poss~dent un
permis de sdjour long terme (plus d'un an) ou permanent sur le territoire de la Partie con-
tractante requise ou un passeport valide ddlivrd par les autoritds compdtentes de la Partie
contractante requise.

3. A la demande de la Partie contractante requdrante, la Partie contractante requise 6ta-
blit sans tarder les documents de voyage ndcessaires A la reconduite des personnes A rdad-
mettre en vertu des paragraphes I ou 2.

4. La Partie contractante requdrante readmet de nouveau cette personne dans les m-
mes conditions A la demande de lautre Partie contractante, lorsqu'il ressort de la vdrifica-
tion ultdrieure qu'elle ne possddait pas la nationalit6 de la Partie contractante requise au
moment de sa sortie du territoire de la Partie contractante requdrante ou qu'elle ne satisfai-
salt pas aux conditions spdcifides aux paragraphes 1 ou 2.

Article 3. Radmission des &trangers

1. Chacune des Parties readmettra sur son territoire A la demande de l'autre Partie con-
tractante, tout etranger qui est arrive directement du territoire de la Partie requise et qui ne
satisfait pas aux conditions d'entrde sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.

2. Chacune des Parties readmettra, A la demande de l'autre Partie contractante tout
etranger qui sera entrd ilidgalement sur le territoire de lautre Partie contractante et qui d6-
tient un permis d'entrde valable de la Partie contractante requise.

3. L'obligation de rdadmission en vertu des paragraphes 1 ou 2 ne s'applique pas d un
6tranger qui au moment de son entree sur le territoire de la Partie requ6rante d~tenait un
permis d'entrde valable de cette Partie contractante ou s'en est fait d~livrer un aprbs qu'il
soit entre sur le territoire.

4. Si les deux Parties contractantes ont ddlivr6 un permis d'entr~e A un 6tranger, la Par-
tie contractante dont le visa qu'elle a accordd expire le dernier devra r~admettre l'6tranger.

5. Les Parties contractantes doivent ddployer tous les efforts pour retourner la personne
mentionnee au paragraphe I directement son pays d'origine.

Article 4. Exception ci l'obligation de rcadmettre des &trangers

L'obligation de rdadmission conformement 'article 3 ne s'applique pas d une person-
ne qui est :

a) un 6tranger dont la rdadmission nest pas demand~e par les autorit~s comp~tentes
dans un dMIai de 12 mois A partir de la date off est dtablie 1'entr~e ill~gale ou la presence sur
le territoire de la Partie contractante par les autorit6s comptentes de cette Partie contrac-
tante ou qui a quitte le territoire de la Partie contractante requise plus d'un an auparavant;

b) un ressortissant d'un pays tiers avec lequel la Partie contractante requ~rante a une
frontibre commune ;

c) une personne dont le statut de rdfugi6 est reconnu par la Partie contractante requ6-
rante conformdment A la Convention de Genve adopt~e le 28 juillet 1951 tel qu'amend6
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par le Protocole du 31 janvier 1967 sur le statut des r6fugi6s ou qui a pr6sent6 une demande
de statut de r6fugi6 A la Partie contractante requ6rante alors qu'une d6cision d6finitive n'a
pas 6 encore prise.

Article 5. Ddlais

1. La Partie contractante requise r6pond sans d6lai et au plus tard dans les 20 jours
apr~s la r6ception de la demande de r6admission.

2. Pass6 le d6lai, la Partie contractante requise r6admet

a) la personne mentionn6e aux paragraphes 1, 2 ou 4 de l'article 2 sans d6lai ou au plus
tard dans 10 jours ;

b) la personne mentionn6e aux paragraphes 1 ou 2 de l'article 3 sans d6lai ou au plus
tard dans 30 jours ;

3. Ladite r6admission peut &re prolong6e A la demande de la Partie contractante int6-
ress6e jusqu'au moment oh les obstacles 16gaux ou pratiques ont 6 supprim6s.

Article 6 Transit

1. Chacune des Parties contractantes A la demande de lautre Partie contractante per-
mettra sans aucune formalit6 et dans un d6lai pr6cis, le transit des 6trangers sur son terri-
toire A condition que la continuation de leur voyage vers le pays de destination est assur6e.
La Partie requise peut demander qu'un repr6sentant de l'autorit6 comp6tente de la Partie
contractante requ6rante les escorte pendant le transit sur son territoire.

2. La Partie contractante requise d6livrera le cas 6ch6ant un visa de transit gratuit A la
personne qui est escort6e.

3. Chacune des Parties contractantes peut refuser d'acc6der A une demande de transit
escort6 si l'6tranger :

a) risque d'&re soumis A la torture, A un traitement inhumain oH d6gradant oH A la peine
de mort oH de faire l'objet de pers6cutions pour des raisons de race, de religion, de nationa-
lit6, de groupe social, d'opinions politiques dans le pays de destination ou l'Etat de transit
suivant.

b) repr6sente une menace A la s6curit6 nationale, A l'ordre public oH A la sant&

4. Les Parties contractantes s'efforcent de restreindre les op6rations de transit aux
6trangers qui ne peuvent pas &re renvoy6s directement dans leur pays d'origine.

Article 7. Protection des donnes

1. Si la mise en oeuvre du pr6sent Accord exige la transmission de renseignements A
caractre personnel, ces renseignements ne peuvent concerner que :

(a) les donn6es A caractre personnel de la personne dont la r6admission oH le transit a
6 demand6 et, le cas 6ch6ant, des membres les plus proches de sa famille, y compris les

noms patronymiques, pr6noms, noms pr6c6dents, sumoms, sexes et nationalit6 actuelle et
ant6rieure ;
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(b) passeport, carte d'identit6 ou documents de voyage (num~ro, dur~e de validit6, date
de ddlivrance, autorit6 ayant d~livr6 le document, lieu d'6mission, etc)

(c) les autres pr~cisions ncessaires pour l'identification des personnes dont le transfert
a &6 demand6 ;

(d) lieux de sjour et itinraires

(e) tout autre renseignement pouvant &re demand6 par Tune ou l'autre Partie contrac-
tante et dont elle a besoin pour s'assurer que les conditions de r~admission en vertu du pr6-
sent Accord sont remplies.

2. Les renseignements personnels ncessaires A l'excution du present Accord commu-
niques par les Parties contractantes doivent etre trait~s et proteges conform~ment A la lgis-
lation relative A la protection des donn~es dans l'Etat respectif des Parties contractantes. En
vertu de quoi :

a) la Partie contractante requise ne peut utiliser les renseignements transmis qu'aux fins
pr~vues dans le present Accord en vue de l'ex~cution de celui-ci ;

b) chacune des Parties contractantes informe lautre Partie, A la demande de celle-ci sur
l'utilisation des renseignements transmis ;

c) les renseignements transmis ne peuvent etre utilis~s que par les autorit~s comp~ten-
tes aux fins de 1'excution du present Accord et ne peuvent &re communiques A des tiers
qu'avec le consentement pr~alable 6crit de la Partie contractante qui les transfert.

Article 8. Cofits

1. En cas de r~admission conform~ment aux articles 2 et 3, la Partie contractante re-
qurante assume tous les cofits du transport des personnes sujettes Ai r~admissionjusqu'A la
fronti&re de la Partie requise ainsi que les cofits d'une 6ventuelle r~admission r~p~t~e

2. En cas du transit d'une personne, la Partie contractante requrante assume tous les
cofits du transport de cette personne A l'Etat de destination ou A un autre Etat de transit et si
pour une quelconque raison la poursuite du voyage nest plus possible, elle devra prendra A
son charge le cofit du voyage de retour de la personne.

Article 9. Mise en oeuvre

1.Les adresses des personnes charg~es de la mise en oeuvre du present Accord ainsi
que toute information pouvant faciliter la communication sont communiquees par voie di-
plomatique par les Parties qui informent 4galement l'une et l'autre des changements concer-
nant ces autorit~s d&s lentr~e en vigueur du present Accord.

2. Les autorit~s comptentes devront se mettre d'accord sur un Protocole d'application
du present Accord.

3. Les autorit~s comptentes se rencontreront si c'est necessaire pour dcider des me-
sures pratiques Ai prendre pour la mise en oeuvre du present Accord.
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Article 10. Relation avec d'autres accords internationaux

1. Les dispositions du prdsent Acord n'affectent pas les droits et les obligations ddcou-
lant des dispositions d'autres accords internationaux signds par les Parties contractantes.

2. Le prdsent Accord ne s'applique pas d l'assistance judiciaire visant lextradition ou
le transfert de personnes condamndes entre les Parties contractantes.

Article 11. Dispositions finales

1. Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode inddfinie.

2. Le prdsent Accord entre en vigueur 30 jours aprbs la date de reception de la derni&re
note informant lautre Partie que les procedures internes requises pour son entree en vigueur
ont &6 accomplies.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre lapplication du prdsent Accord, Ai lex-
ception de Particle 2, en totalit6 ou en partie, pour des raisons de sdcurit6 nationale, d'ordre
public ou de sant6 publique par une notification 6crite Ai lautre Partie. L'information con-
cernant la ddnonciation ou la suspension est transmise par voie diplomatique et prend effet
apr&s que la notification est transmise A l'autre Partie contractante.

4. L'Accord peut etre amend6 par consentement mutuel 6crit des Parties contractantes.
Les amendements entrent en vigueur conformdment au paragraphe 2 du present article.

5. Chaque Partie contractante peut ddnoncer le prdsent Accord Ai tout moment par 6crit
et par voie diplomatique. La ddnonciation prend effet 30 jours aprbs la date de la notifica-
tion.

6. Le present Accord s'applique A toutes les personnes dont le sjour sur le territoire
des Parties contractantes est devenu illdgal Ai partir de son entree en vigueur ou qui y sont
entrdes illgalement apr&s cette date.

Fait Ai Tallin le 11 juin 2003 en deux exemplaires originaux en estonien, bulgare et an-
glais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interprdtation le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie:

MARGUS LEIVO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bulgarie:

LYUBOMIR IVANOV




